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prefati in habitu monachi a maiori altari procedebat et 
abbatem loci illius nomine Fridericum a stallo suo amovit, 
et ipse in locum suum successit. Hinc sane nimia motus 
ammiratione fuit, nam certum animo suo constabat, quod 
abbas predictus in monasterio corpore presens illa hora 
non manebat. In civitatem namque Augustam die prece­
denti ierat, que abinde per iter diei unius distat’. Etwas 
weiter unten: ‘Rursum alia subsecuta est visio. Vidit, in­
quam, monachum quendam de fratribus eiusdem loci no­
mine Coradum, qui subprior tunc fuit, moventem se de 
loco suo et ad priorem accedere’, den er nach dreimaligem 
Andrängen von seinem Platze vertreibt. Was das bedeuten 
sollte, hat man später erkannt. ‘Nam abbas predictus tam 
honori, quam oneri cessit abbatie, et talis persona, qualis 
ante descripta est, substituitur, prior videlicet de Asbrunnun, 
qui a fratribus prefati monasterii communiter et concorditer 
eligitur. Prior etiam semel, bis, tercio obiectionibus con­
victus cessit, et subprior ante visus loco eius subrogatus 
constitit’. Dann folgt die Vision wie N. A. XXII, 668. 
Die Namen lauten: ‘Oudelschalchus’ und ‘Hezzo’. Das 
traurige Aussehen des Abtes und das heitere des ‘conversus’ 
kommt daher, ‘quod abbas — operibus feculentis nomen 
dignitatis fuscaret’, während jener in seiner Einfalt dem 
Herrn wohlgedient hat. Das Christkind, das Rudolf er­
blickt, ist weiss wie Schnee, ‘et capillos breves et crispos 
et sicut lana bombacis, que vulgo bonwolli dicitur, 
que in agris Apulie crescit et nutritur, habebat’. Rudolf 
sieht Himmel und Hölle. Lucifer schämt sich, als jener 
ihn betrachtet, seiner so schmählich veränderten Gestalt 
und sucht seinen Schweineschwanz zu verbergen. Die 
Hostie in der Hand Rudolfs verwandelt sich in den Ge­
kreuzigten, daneben tritt die h. Jungfrau; unter ihrer Be­
theiligung wird die Messe vollzogen. Als die Hostie ge­
brochen wird, entstehen zwei Kindergestalten. Maria spricht 
die Worte hier lateinisch, aber ursprünglich in dem ‘vulgari 
eiusdem terre ydiomate’. Endlich nimmt Rudolf die Hostie 
und isst Fleisch und Blut. ‘Ac demum domino E. de Salem 
rem uti gesta est, licet infirmitate corporis fuisset detentus, 
tamen fideliter et plenarie exposuit. A quo et nos audi­
vimus et veritatem revelati misterii, prout potuimus, Deo 
teste humiliter ac devote conscripsimus’ etc. Darunter: 
‘Liber sancte Marie Cistercii’.
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